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Internationell konvention om kontroll av skadliga
pavixthindrande system pd fartyg

International Convention on the
Control of Harmful Anti-fouling
Systems on Ships, 2001

the parties to this convention,

noting  that  scientific  studies and
investigations by  Governments  and
competent international organizations have
shown that certain anti-fouling systems used
on ships pose a substantial risk of toxicity
and other chronic impacts to ecologically
and economically important marine
organisms and also that human health may
be harmed as a result of the consumption of
affected seafoed,

noting in particular the serious concern
regarding anti-fouling systerns that use
organotin compounds as biocides and being
convinced that the introduction of such
organotins into the environment must be
phased-out,

recatling that Chapter 17 of Agenda 21
adopted by the United Nations Conference
on Environment and Development, 1992,
calls upon States to take measures to reduce
pollution caused by organotin compounds
used in anti-fouling systems,

recalling also that resolution A.895(21),
adopted by the Assembly of the
International Maritime Organization on 25
November 1999, urges the Organization's
Marine Environment Protection Commuttee
(MEPC) to work towards the expeditious
development of a global legally binding
instrument to address the harmful effects of
anti-fouling systems as a matter of urgency,

mindful of the precautionary approach set
out in Principle 15 of the Rio Declaration on
Environment and Development and referred
to in resolution MEPC.67(37) adopted by
MEPC on 15 September 1995,recognizing
the importance of protecting the marine
environment and human health from
adverse effects of anti-fouling systems,

recognizing also that the use of anti-
fouling systems to prevent the build-up of
organisms on the surface of ships is of
critical importance to efficient commerce,
shipping and impeding the spread of
harmful aquatic organisms and
pathogens,recognizing further the need to
continue to develop anti-fouling systems

Internationell konvention om
kontroll av skadliga pavixthindrande
system pé fartyg

Parterna i denna konvention,

som beaktar att vetenskapliga studier och
undersokningar gjorda av regeringar och
berdrda internationella organisationer har
visat att vissa pavaxthindrande system, som
anvinds pa fartyg, utgdr en avsevérd risk for
toxicitet och annan kronisk inverkan pa
ekologiskt och ekonomiskt viktiga marina
organismer och édven att den minskliga
hélsan kan skadas genom konsumtion av
fororenade marina fododmnen,

som sirskilt beaktar den allvarliga oron
gillande pavixthindrande system som
anvinder tennorganiska foreningar som
biocider, och som &r overtygade om att
inforande av sidana foreningar i den marina
miljon gradvis méste elimineras,

som erinrar om att staterna i kapitel 17 1

Agenda 21, som antogs av Forenta
nationernas  konferens om miljo och
utveckling 1992, uppmanas att vidta

atgarder for att minska fororeningar som
orsakas av tennorganiska fOreningar som
anvinds 1 pavixthindrande system,

som dven erinrar om att erganisationens
kommitté for skydd av havets miljo (MEPC)
i resolution A. 895 (21), som antogs av
Internationella sjofartsorganisationens
forsamling den 25 november (999,
uppmanas att strava efter att snarast mojhigt
utarbeta ett globalt rittsligt bindande
instrument fr att bemdta de skadliga
verkningarna av pavixthindrande system i
bradskande ordning,

som dr medvetna om
forsiktighetsprincipen som anges i princip
15 1 Riodeklarationen om miljo och
utveckling och som ndmns 1 resolution
MEPC.67(37), som antogs av MEPC den 15
september 1995,som erkénner att det &r
viktigt att skydda den marina miljén och den
miénskliga hilsan fran de pavixthindrande
systemens skadliga verkningar,

som &dven erkinner att anviéndning av
pavixthindrande system for att forebygga
pavixt av organismer pd fartygs yta ar av
grundiiggande betydelse for effektiv handel
och sjofart och for forhindrande av
spridning av skadliga marina organismer
och sjukdomsalstrare,som vidare erkdnner
behovet att fortsdtta att utveckla effektiva

Oversittning

which are effective and environmentally
safe and to promote the substitution of

och miljovanliga pavixthindrande system Y Qverséttning i enlighet med den i
och att frimja och ersatta skadliga system prop. 2002/03:109 intagna texten.
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harmful systems by less harmful systems or
preferably harmless systems, have agreed as
follows:

Article 1 General Obligations

(1) Each Party to this Convention
undertakes to give full and complete effect
to its provisions in order to reduce or
eliminate adverse effects on the marine
environment and human health caused by
anti-fouling systems.

(2) The Annexes form an integral part of
this Convention. Unless expressly provided
otherwise, a reference to this Convention
constitutes at the same time a reference to
its Annexes.

(3) No provision of this Convention shall
be interpreted as preventing a State from
taking, individually or jointly, more
stringent measures with respect to the
reduction or elimination of adverse effects
of anti-fouling systems on the environment,
consistent with international law.

(4) Parties shall endeavour to co-operate
for the purpose of effective implementation,
compliance and enforcement of this
Convention.

(5) The Parties undertake to encourage
the continued development of anti-fouling
systems  that are  effective  and
environmentally safe.

Article 2 Definitions

For the purposes of this Convention,
unless expressly provided otherwise:

(1)  “Administration” means the
Government of the State under whose
authority the ship is operating. With respect
to a ship entitled to fly a flag of a State, the
Administration is the Government of that
State. With respect to fixed or floating
platforms engaged in exploration and
exploitation of the sea-bed and subsoil
thereof adjacent to the coast over which the
coastal State exercises sovereign rights for
the purposes of exploration and exploitation
of  their natural resources, the
Administration is the Government of the
coastal State concemed.

(2) “Anti-fouling system” means a
coating, paint, surface treatment, surface, or
device that is used on a ship to control or
prevent attachment of unwanted organisms.

med mindre skadliga system eller, helst,
oskadliga system,har kommit Gverens om
foljande.

Artikel 1 Allménna dtaganden

1. Varje part i denna konvention
forbinder sig att fullstindigt sitta
konventionens bestimmelser 1 kraft for att
minska eller eliminera péavéxthindrande
systems skadliga verkningar p4 den marina
miljon och den minskliga hilsan.

2. Bilagorna utgdr en integrerande del av
konventionen. Savida inte annat uttryckligen
anges, & en hénvisning till konventionen
samtidigt en hinvisning till dess bilagor.

3. Ingen bestimmelse t denna konvention
skall tolkas som ett hinder for en part att,
ensam eller tillsammans med andra parter,
vidta sidana mer ldngtgdende Atgdrder i
friga om minskning eller eliminering av
pavixthindrande systems skadliga
verkningar pd miljon som ar forenliga med
internationel} rétt.

4. Parterna skall bemdda sig om att
samarbeta 1 syfte att effektivt genomfora,
folja och tilldimpa denna konvention.

5. Parterna atar sig att frimja fortsatt
utveckling av effektiva och miljomissigt
sakra pavixthindrande system.

Artikel 2 Definitioner

For de syften som avses i denna
konvention anvdnds foljande definitioner,
om inte annat anges.

1. administration: regeringen i den stat
under vars myndighet fartyget lyder. I friga
om ett fartyg som &r beréttigat att fora en
viss stats flagg dr administrationen denna
stats regering. I friga om fasta och flytande
plattformar som anvdnds for undersokning
och utvinning frdn den del av havsbottnen
och dess underlag som gransar till den kust
over vilken kuststaten utdvar suverdna
rittigheter med avseende pd undersékning
och utvinning av naturtillgingarna, ar
administrationen kuststatens regering.

2. pavaxthindrande system: belaggning,
malarfirg, ytbehandling, yta eller anordning
som anvinds pa ett fartyg for att kontrollera
cller forebygga péavixt av oonskade
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(3) "Committee" means the Marine
Environment Protection Committee of the
Organization.

(4) "Gross tonnage" means the gross
tonnage calculated in accordance with the
tonnage measurement regulations contained
in Annex 1 to the International Convention
on Tonnage Measurement of Ships, 1969, or
any successor Convention.

(5) “International voyage” means a
voyage by a ship entitled to fly the flag of
one State to or from a port, shipyard, or
offshore terminal under the jurisdiction of
another State.

(6) “Length” means the length as defined
in the International Convention on Load
Lines, 1966, as modified by the Protocol of
1988 relating thereto, or any successor
Convention.

() “QOrganization” means the
International Maritime Organization.
(8) “Secretary-General” means the

Secretary-General of the Organization.

(9) “Ship” means a vessel of any type
whatsoever operating in the marine
environment and includes hydrofoil boats,
air-cushion vehicles, submersibles, floating
craft, fixed or floating platforms, floating
storage units (FSUs) and floating production
storage and off-loading units (FPSOs).

(10) “Technical Group” is a body
comprised of representatives of the Parties,
Members of the Organization, the United
Nations and its Specialized Agencies,
intergovernmental  organizations having
agreements with the Organization, and non-
governmental organizations in consultative
status with the Organization, which should
preferably include representatives of
institutions and laboratories that engage in
anti-fouling  system  analysis.  These
representatives shall have expertise in
environmental fate and effects, toxicological
effects, marine biology, human health,
economic analysis, risk management,
international shipping, anti-fouling systems
coating technology, or other fields of
expertise necessary to objectively review
the technical merits of a comprehensive
proposal.

Article 3 Application
(1) Unless otherwise specified in this
Convention, this Convention shall apply to:

3. kommittén: organisationens kommitté
for skydd av havets miljé (MEPC).

4. bruttotonnage: bruttotonnage beriknat
i enlighet med de bestdimmelser for
tonnagemétning som anges i bilaga 1 till
1969 ars internationella konvention om
skeppsmdtning eller annan konvention som
kan komma aft ersitta den.

5. internationell resa: resa av fartyg som
r berittigat att fora en stats flagg till eller
frdn hamn, skeppsvarv eller offshore-
terminal som hér under annan stats
jurisdiktion.

6. langd: lingd enligt definitionen i 1966
&rs  internationella  lastlinjekonvention,
#ndrad genom 1988 ars tilliggsprotokoll,
eller annan konvention som kan komma att
ersitta den.

7. organisationen: Internationella
sjofartsorganisationen.
8.generalsekreterare: organisationens

generalsekreterare.

9. fartyg: fartyg av alla slag som anviinds
i den marina miljén, diri inbegripet
barplansbétar, svivare, undervattensfartyg,
flytande farkoster, fasta eller flytande
plattformar, flytande lagringsenheter (FSU)
samt flytande enheter for produktion,
lagring och avlastning (FPSO).

10. teknisk grupp: enhet bestiende av
foretridare for parterna, medlemmar av
organisationen, Forenta nationerna och dess
fackorgan, mellanstatliga organisationer
som har avtal med organisationen och icke-
statliga organisationer med rddgivande
status hos organisationen. 1 gruppen bor
foretradesvis  ing&  representanter  for
institutioner och laboratorier som dgnar sig
4t analys av pavixthindrande system. Dessa
representanter skall vara sakkunniga i friga
om omvandling i miljén, miljdeffekter,

toxikologiska  effekter, marinbiologi,
minsklig  hidlsa, ekonomisk analys,
riskhantering, internationell sjofart,

beldaggningsteknologi for pavixthindrande
system eller andra omrdden av sddan
sakkunskap som erfordras for att objektivt
granska de tekniska fortjinsterna i ett
detaljerat forslag.

Artikel 3 Tillimpningsomride
1. Om inte annat anges, skall denna
konvention tillimpas pa



(a) ships entitled to fly the flag of a Party;

(b) ships not entitled to fly the flag of a
Party, but which operate under the authority
of a Party; and

(¢) ships that enter a port, shipyard, or
offshore terminal of a Party, but do not fall
within subparagraph (a) or (b).

(2) This Convention shall not apply to
any warships, naval auxiliary, or other ships
owned or operated by a Party and used, for
the time being, only on government non-
commercial service. However, each Party
shall ensure, by the adoption of appropriate
measures mnot impairing operations or
operational capabilities of such ships owned
or operated by it, that such ships act in a
manner consistent, so far as is reasonable
and practicable, with this Convention.

(3) With respect to the ships of non-
Parties to this Convention, Parties shall
apply the requirements of this Convention
as may be necessary to ensure that no more
favourable treatment is given to such ships.

Article 4 Controls on Anti-Fouling
Systems

(1) In accordance with the requirements
specified in Annex 1, each Party shall
prohibit and/or restrict:

(a) the application, re-application,
installation, or use of harmful anti-fouling
systems on ships referred to in article
3(1)a) or

(b); and(b) the application, re-
application, installation or use of such
systems, whilst in a Party’s port, shipyard,
or offshore terminal, on ships referred to in
article 3{1)(c),

and shall take effective measures to
ensure that such ships comply with those
requirements.

{2) Ships bearing an anti-fouling system
which is controlled through an amendment
1o Annex 1 following entry into force of this
Convention may retain that system until the
next scheduled renewal of that system, but
in no event for a period exceeding 60
months following application, unless the
Committee  decides  that  exceptional
circumstances exist to warrant earlier
implementation of the control.

a) fartyg som har ritt att fora en parts
flagg,

b) fartyg som inte har ritt att fora en parts
flagg men som seglar under en parts befl,
samt

c) fartyg som anloper en hamn, ett
skeppsvarv eller en offshore-terminal som
tillhér en part, men som inte faller under
kategori a eller b ovan

2. Denna konvention giller inte
krigsfartyg, militira hjilpfartyg eller andra
fartyg som dgs eller anvinds av en part nér
de anvinds utesiutande for statliga, icke-
kommersiella dndamdl, En part skall
emellertid, genom vidtagande av lampliga
atgarder som inte forhindrar anvandningen
av cller bruksformégan hos fartyg av denna
kategori, som dgs eller drivs av parten, tillse
att dessa fartyg handlar pd ett satt som, s&
langt det ar skiligt och méjligt, dr forenligt
med denna konvention.

3. Parterna skall med avseende pa fartyg
som tillhor linder som stir utantor denna
konvention tillimpa de bestimmelser i
konventionen som erfordras fOr att trygga
att sddana fartyg inte ges en formaénligare
behandling.

Artikel 4 Kontroll av paviixthindrande
system

1. Varje part skall i enlighet med
bestimmelserna 1 bilaga 1 forbjuda eller
begrinsa

a) paforing, dterpiforing, installation och
anvandning av skadliga pdvixthindrande
system pd fartyg som avses i artikel 3.1 a -
3.1 boch

b) paforing, aterpaforing, installation och
anvindning av sddana system pa fartyg som
avses i artikel 3.1 ¢ niir de befinner sig i en
parts hamn, skeppsvarv eller offshore-
terminal

och vidta effektiva atgirder for att tillse
att sddana fartyg foljer dessa bestimmelser.

2. Fartyg som ar forsedda med ett
pavaxthindrande system vilket regleras
genom en dndring i bilaga 1 efter det att
denna konvention har trdtt i kraft, far
behdlla systemet till nasta bestdmda
ersittning av detsamma, dock inte langre 4n
60 manader efter paforingen, savida inte
kommittén  avgdr  att  extraordinira
omstandigheter foreligger som berittigar till
tidigare genomfGrande av kontrollen.
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Article 5 Centrols of Annex 1 Waste
Materials

Taking into account international rules,
standards and requirements, a Party shall
take appropriate measures in its territory to
require that wastes from the application or
removal of an anti-fouling system controlled
in Annex 1 are coilected, handled, treated
and disposed of in a safe and
environmentally sound manner to protect
human health and the environment.

Article 6 Process for Proposing
Amendments to Controls on Anti-Fouling
Systems

(1) Any Party may propose an
amendment to Annex | in accordance with
this article.

(2) An initial proposal shall contain the
information required in Annex 2, and shall
be submitted to the Organization. When the
Organization receives a proposal, it shall
bring the proposal to the attention of the
Parties, Members of the Organization, the
United Nations and its Specialized
Agencies, intergovernmental organizations
having agreements with the Organization
and non-governmental organizations in
consultative status with the Organization
and shall make it available to them.

(3) The Committee shall decide whether
the anti-fouling system in question warrants
a more in-depth review based on the initial
proposal. If the Committee decides that
further review is warranted, it shall require
the proposing Party to submit to the
Committee a comprehensive proposal
containing the information required in
Annex 3, except where the initial proposal
also includes all the information required in
Annex 3. Where the Committee is of the
view that there is a threat of serious or
irreversible damage, lack of full scientific
certainty shall not be used as a reason to
prevent a decision to proceed with the
evaluation of the proposal. The Committee
shall establish a technical group in
accordance with article 7.

(4) The technical group shall review the
comprehensive proposal along with any
additional data submitted by any interested
entity and shall evaluate and report to the
Committee  whether the proposal has
demonstrated a potential for unreasonable
risk of adverse effects on non-target
organisms or human health such that the
amendment of Annex | is warranted. In this

6

Artikel 5 Kontroll av avfall som
uppstitt till féljd av tillimpningen av
bilaga 1

Varje part skall, med beaktande av
internationella regler, normer och andra
foreskrifter, vidta erforderliga atgdrder inom
sitt territorium for att krdva att avfall som
héarror frén paforing eller avlagsnande av
pévixthindrande system som avses i bilaga
1 insamlas, hanteras, behandlas och
slutforvaras pa ett sikert och miljovanligt
sitt for att skydda den minskliga hilsan och
miljon.

Artikel 6 Forfaranden for att foresid
andringar av  kontrollitgirder for
pavixthindrande system

1. Varje part far foresla andringar i bilaga
1 1 enlighet med denna artikel.

2. Ett preliminirt forslag skall innehalla
uppgifter enligt bilaga 2 och ldmnas till
organisationen. Nir organisationen mottar
eit dndringsforslag, skall den underritta och
gora forslaget tillgingligt for parterna,
organisationens medlemmar, Forenta
nationerna och dess fackorgan,
mellanstatliga organisationer som har avtal
med organisationen samt icke-statliga
organisationer som har radgivande status till
organisationen.

3. Kommittén skall avgéra om det
pavaxthindrande systemet i friga motiverar
en narmare provning pd grundval av det
prelimindra forslaget. Om kommittén avgor

att sa 4dr fallet, skall den anmoda
forslagsstallaren att inkomma med ett
detaljerat forslag, innehillande sadana

uppgifter som avses i bilaga 3, utom i det
fall det prelimindra forslaget redan
innehéller alla uppgifter som avses 1 bilaga
3. Nar kommittén anser att det foreligger ett
hot om allvarlig eller odterkallelig skada, far
inte avsaknaden av fullstindig vetenskaplig
bevisning anvindas som ursakt for att
forhindra ett beslut att fulifélja provningen
av forslaget. Kommittén skall tillsdtta en
teknisk grupp 1 enlighet med artikel 7.

4. Den tekniska gruppen skall préva
detaljforslaget  tillsammans med de
ytterligare uppgifter som framforts av en
berérd enhet och bestimma och rapportera
till kommittén huruvida forslaget har visat
att det skulle kunna foreligga en majlighet
for en oskalig risk for skadliga verkningar
pa organismer som inte avses bli utsatta
eiler den miénskliga hilsan, vilket gor att



regard:

(a) The technical group’s review shall
include:

(i) an evaluation of the association
between the anti-fouling system in question
and the related adverse effects observed
either in the environment or on human
health, including, but not limited to, the
consumption of affected seafood, or through
controlled studies based on the data
described in Annex 3 and any other relevant
data which come to light;

(ii) an evaluation of the potential risk
reduction attributable to the proposed
control measures and any other control
measures that may be considered by the
technical group;

(iii}  consideration of  available
information on the technical feasibility of
control measures and the cost-effectiveness
of the proposal;

(iv)  consideration of  available
information on other effects from the
introduction of such control measures
relating to:

- the environment (including, but not
limited to, the cost of inaction and the
impact on air quality);

- shipyard health and safety concerns (i.e.
effects on shipyard workers);

- the cost to international shipping and
other relevant sectors; and

(v) consideration of the availability of
suitable alternatives, including a
consideration of the potential risks of
alternatives.

(b) The technical group’s report shall be
in writing and shall take into account each
of the evaluations and considerations
referred to in subparagraph (a), except that
the technical group may decide not to
proceed with the evaluations and
considerations described in subparagraph
(a)(ii} through (a)(v) if it determines after
the evaluation in subparagraph (a)(i) that the
proposal does not warrant further
consideration.

(¢) The technical group's report shall
include, inter alia, a recommendation on
whether international controls pursuant to

dndringen i bilaga ! &r motiverad. I detta
hénseende skall

a) den tekniska gruppens prévning
innefatta:

i) En bedomning av forhillandet mellan
det pavixthindrande systemet i fraga och de
ddrmed sammanhingande skadliga
verkningar som observerats, antingen pi
miljén eller pd den minskliga hilsan,

innefattande, men inte begrinsat till,
konsumtion  av  piverkade  marina
fodoimnen eller genom kontrollerade

studier, grundade pd uppgifter som anges i
bilaga 3 och andra relevanta uppgifter som
framkommer.

ii) En beddmning av den potentiella
riskminskning som beror av de foreslagna
kontrollatgirderna och andra
kontrolldtgirder som kan beaktas av den
tekniska gruppen.

iii) Behandling av tillgingliga uppgifter

om den tekniska utforbarheten av
kontrollatgérder och forslagets
kostnadseffektivitet.

iv) Behandling av tillgingliga uppgifter
om andra verkningar av inforandet av
sidana kontrollmetoder som har avseende

pé

- miljon (innefattande, men inte begrinsat
tifl, kostnaden for overksamhet och
paverkan pa luftens kvalitet),

- hilsoforhillandena i skeppsvarv och
arbetarskydd (dvs. verkningar  pa
varvsarbetarna),

- kostnaden for den internationella
sjofarten och andra berdrda sektorer

v) En bedomning av tillgdngen pa

limpliga  alternativ,  innefattande en
bestimning av alternativens potentiella
risker.

b) Den tekniska gruppens rapport skall
vara skriftlig och beakta de bedémningar
och behandlingar som avses i a, utom det att
den tekniska gruppen fir besluta att inte
fortsitta ~med  beddmningarna  och
behandlingarna enligt a ii - a v ovan, om den
efter bedomningen enligt & i ovan avgoér att
forslaget inte motiverar ndrmare behandling.

c) Den tekniska gruppens rapport skall
bland annat innehilla en rekommendation
om huruvida internationell kontroll enligt
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this Convention are warranted on the anti-
fouling system in question, on the suitability
of the specific control measures suggested
in the comprehensive proposal, or on other
control measures which it believes to be
more suitable.

(5) The technical group’s report shall be
circulated to the Parties, Members of the
Organization, the United Nations and its
Specialized Agencies, intergovernmental
organizations having agreements with the
Organization and non-governmental
organizations in consultative status with the
Organization, prior to its consideration by
the Committee. The Committee shail decide
whether to approve any proposal to amend
Annex 1, and any modifications thereto, if
appropriate, taking into account the
technical group’s report, If the report finds a
threat of serious or irreversible damage, lack
of full scien-tific certainty shall not, itsetf,
be used as a reason to prevent a decision
from being taken to list an anti-fouling
system in Annex 1. The proposed
amendments to Annex 1, if approved by the
Committee, shall be circulated in
accordance with article 16(2)(a). A decision
not to approve the proposal shall not
preclude future submission of a new
proposal with respect to a particular anti-
fouling system if new information comes to
light.

(6) Only Parties may participate in
decisions taken by the Committee described
in paragraphs (3) and (5).

Article 7 Technical Groups

{1y The Committee shall establish a
technical group pursuant to article 6 when a
comprehensive proposal is received. In
circumstances where several proposals are
received concurrently or sequentially, the
Committee may establish one or more
technical groups as needed.

(2) Any Party may participate in the
deliberations of a technical group, and
should draw on the relevant expertise
available to that Party.

(3) The Committee shall decide on the
terms of reference, organization and
operation of the technical groups. Such
terms shall provide for protection of any
confidential information that may be
submitted. Technical groups may hold such
meetings as required, but shall endeavour to
conduct their work through written or
electronic correspondence or other media as
appropriate.
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denna konvention av det pavixthindrande
systemet 1 frdga dr motiverad, om
lampligheten av de sidrskilda
kontrollatgirder som foreslas i
detaljforslaget eller om andra
kontrollmetoder som den anser vara
lampligare.

5. Den tekniska gruppens rapport skall
delges parterna, organisationens
medlemmar, Forenta nationerna och dess
fackorgan, mellanstatliga organisationer
som har avtal med organisationen samt icke-
statliga organisationer som har ridgivande
status till organisationen, innan den
behandlas 1 kommittén. Kommittén skall
avgora om den skall godkinna ndgot forsiag
till tilldgg till bilaga 1 eller infora ndgon
andring i bilaga 1, i forekommande fall, med
beaktande av tekniska gruppens rapport. Om
rapporten finner att det foreligger ett hot om
allvarlig eller oaterkallelig skada, fir inte
avsaknaden av fullstindig vetenskaplig
bevisning anvindas som ursikt for att
forhindra ett beslut om att i forteckningen i
bilaga 1 infora ett pavixthindrande system.
Den foreslagna dndringen i bilaga [ skall,
om den godkanns av kommittén, delges i
enlighet med artikel 16.2 a. Ett beslut att
inte godkdnna forslaget skall inte utesluta att
ett nytt forslag senare framliggs med
avseende pd ett visst pavixthindrande
system, om nya uppgifter framkommer.

6. Endast parter fir delta i
kommittébestut som avses i punkterna 3 och
5 ovan.

Artikel 7 Tekniska grupper

1. Kommittén skall uppritta en teknisk
grupp i enlighet med artikel 6 nir den
mottar ett detaljforslag. I de fall flera forslag
mottas samtidigt eller i foljd, far kommittén
uppritta en eller flera tekniska grupper efter
behov.

2. Varje part har rétt att delta i en teknisk
grupps Overldggningar och skall nyttiggora
sddan relevant sakkunskap som den har
tillgdng till.

3. Kommittén skall besluta om de
tekniska gruppemas mandat, organisation
och verksamhet. 1 mandatet skall ingé
bestdimmelser om skydd av sekretessbelagd
information som kan komma att meddelas
gruppen. De tekniska grupperna skall halla
de moten som erfordras men skall striva
efter att utfora sitt arbete genom skriftlig
eller elektronisk korrespondens eller via
andra  sambandsmedel som  befinns
limpliga.



(4) Only the representatives of Parties
may participate in  formulating any
recommendatien to the Committee pursuant
to article 6. A technical group shall
endeavour to achieve unanimity among the
representatives of the Parties. If unanimity
is not possible, the technical group shall
communicate any minority views of such
representatives.

Article 8 Scientific and Technical
Research and Monitoring

(1) The Parties shall take appropriate
measures to promote and facilitate scientific
and technical research on the effects of anti-
fouling systems as well as monitoring of
such effects. In particular, such research
should include observation, measurement,
sampling, evaluation and analysis of the
effects of anti-fouling systems.

(2) Each Party shall, to further the
objectives of this Convention, promote the
availability of relevant information to other
Parties who request it on:

(a) scientific and technical activities
undertaken in accordance with this
Convention,

{b) marine scientific and technological
programmes and their objectives; and

(¢) the effects observed from any
monitoring and assessment programmes
relating to anti-fouling systems.

Article 9 Communication and
Exchange of Information

(1) Each Party undertakes to
communicate to the Organization:

(a) a list of the nominated surveyors or
recognized  organizations  which  are
authorized to act on behalf of that Party in
the administration of matters relating to the
control of anti-fouling systems in
accordance with this Convention for
circulation to the Parties for the information
of their officers. The Administration shall
therefore notify the Organization of the
specific responsibilities and conditions of
the authority delegated to nominated
surveyors or recognized organizations; and

(b) on an annual basis, information
regarding any  anti-fouling  systems

4. Endast foretrddare for parterna far
delta i utformningen av rekommendationer
till kommittén enligt artikel 6. En teknisk
grupp skall soka uppnd samstimmighet
mellan  parternas  foretrddare. Om
samstdmmighet inte kan uppnds, skail den
tekniska gruppen tillkkdnnage
minoritetssynpunkterna.

Artikel 8 Vetenskaplig och tekmisk
forskning och évervakning

1. Parterna skall vidta limpliga dtgarder
for att frimja och underldtta vetenskaplig
och teknisk forskning om pdvixthindrande
systems verkningar och deras dvervakning.
Sérskilt bor sddan forskning innehélla
observation, mitning, stickprovsundersok-
ningar, beddmming och analys av de
pévixthindrande systemens verkningar.

2. Varje part skall, for att frénya syftena
med denna konvention, pa begéran frimja
andra  parters tiligdng till relevant
information om:

a) Vetenskaplig och teknisk verksamhet

som foretas i enlighet med denna
konvention.

b) Marinvetenskapliga och
marinteknologiska program och deras
syften.

¢) Verkningar som observeras av
Gvervaknings- och utvirderingsprogram
som galler pavaxthindrande system.

Artikel 9 Meddelande och utbyte av
information

1. Varje part dtar sig att meddela
organisationen féljande uppgifter:

a) En forteckning over utsedda
besiktningsmin eller erkéinda organisationer
med behorighet att agera pa partens végnar i
handldggning av frdgor som ror kontroll av
pavaxthindrande system i enlighet med
denna konvention for delgivning till
parterna  som  information till  deras
befattningshavare. Administrationen skall
darfor meddela organisationen vilket ansvar
och vilka forutsattningar som galler for de
befogenheter som har delegerats till de
utsedda besikiningsménnen och de erkdanda
organisationerna.

b}y Pa arsbasis  information om
pavixthindrande system som har godkants,
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approved, restricted, or prohibited under its
domestic law.

(2) The Organization shall make
available, through any appropriate means,

information communicated to it under
paragraph (1).
(3) For those anti-fouling systems

approved, registered or licensed by a Party,
such Party shall either provide, or require
the manufacturers of such anti-fouling
systems to provide, to those Parties which
request it, relevant information on which its
decision was based, including information
provided for in Annex 3, or other
information  suitable for making an
appropriate evaluation of the anti-fouling
system. No information shall be provided
that is protected by law.

Article 10 Survey and Certification

A Party shall ensure that ships entitled to
fly its flag or operating under its authority
are surveyed and certified in accordance
with the regulations in Annex 4.

Article 11 Inspections of Ships and
Detection of Violations

(1) A ship to which this Convention
applies may, in any port, shipyard, or
offshore terminal of a Party, be inspected by
officers authorized by that Party for the
purpose of determining whether the ship is
in compliance with this Convention. Unless
there are clear grounds for believing that a
ship is in violation of this Convention, any
such inspection shall be limited to:

(a) verifying that, where required, there is
onboard a valid International Anti-fouling
System Certificate or a Declaration on Anti-
fouling System; and/or

(b) a brief sampling of the ship’s anti-
fouling system that does not affect the
integrity, structure, or operation of the anti-
fouling system taking into account
guidelines developed by the Organization.
However, the time required to process the
results of such sampling shall not be used as
a basis for preventing the movement and
departure of the ship.

(2) If there are clear grounds to believe
that the ship is in violation of this
Convention, a thorough inspection may be
carried out taking into account guidelines
developed by the Organization.

(3) If the ship is detected to be in
10

begransats eller
nationella lag.

forbjudits enligt . dess

2. Organisationen skall med limpliga
medel titlhandahélla information som den
mottagit i enlighet med punkt 1 ovan.

3. For pévixthindrande system som
godkints, begrinsats eller tilltits av en part,
skall denna part till parter som begir det
antingen tillhandahalla, eller kriva av
tillverkarna av s3dana pdvixthindrande
system att de tillhandahaller, sddan relevant
information som dess beslut grundas pa,
innefattande information som avses i bilaga
3 eller sddan annan information som &r
lamplig for att géra en tillricklig bedémning
av det pavixthindrande systemet mojlig.
Ingen information som &r skyddad enligt lag
skall tilthandahallas.

Artikel 10 Besiktning och certifiering

En part skalt tillse att fartyg som har ritt
att fora dess flagg eller seglar under dess
befdl besiktigas och certifieras i enlighet
med bestdmmelserna 1 bilaga 4.

Artikel 11 Inspektion av fartyg och
uppdagande av dvertradelser

1. Ett fartyg pd vilket denna konvention
4r tillamplig far i en parts hamn, skeppsvarv
eller offshore-terminal inspekteras av
personer som ir bemyndigade av parten att
avgdra om fartyget foljer denna konvention.
Om det inte foreligger klara skal att anta att
fartyget bryter mot denna konvention, skall
en sadan inspektion begrinsas till foljande:

a) Verifiering av att det, i de fall s3 krivs,
ombord finns ett giltigt internationellt intyg
om pavixthindrande system eller en
forklaring om s&dana system.

b) En snabb stickprovsundersékning av
fartygets pavéxthindrande system som inte
inverkar pd dess integritet, struktur eller
drift med beaktande av riktlinjer som gjorts
upp av organisationen. Den tid som atgar for
bearbetnting av resultaten av
stickprovsundersokningen far dock inte
anvindas som forevéindning till att hindra
fartygets rorelser och avfird.

2. Om det finns klara skal att anta att
fartyget bryter mot konventionen, fir en
grundlig  inspektion genomfbras med
beaktande av de riktlinjer som skall
utformas av organisationen.

3, Om fartyget befinns bryta mot



violation of this Convention, the Party
carrying out the inspection may take steps to
warn, detain, dismiss, or exclude the ship
from its ports. A Party taking such action
agamst a ship for the reason that the ship
does not comply with this Convention shall
immediately inform the Administration of
the ship concerned.

(4) Parties shall co-operate in the
detection of violations and the enforcement
of this Convention. A Party may also
inspect a ship when it enters the ports,
shipyards, or offshore terminals under its
jurisdiction, if a request for an investigation
is received from any Party, together with
sufficient evidence that a ship is operating
or has operated in violation of this
Convention. The report of such
investigation shall be sent to the Party
requesting it and to the competent authority
of the Administration of the ship concerned
so that the appropriate action may be taken
under this Convention.

Article 12 Violations

(1) Any violation of this Convention
shall be prohibited and sanctions shall be
established therefor under the law of the
Administration of the ship concerned
wherever the violation occurs. If the
Administration is informed of such a
violation, 1t shall investigate the matter and
may request the reporting Party to furnish
additional evidence of the alleged violation.
If the Adminisiration is satisfied that
sufficient evidence is available to enable
proceedings to be brought in respect of the
alleged violation, it shall cause such
proceedings to be taken as soon as possible,
in  accordance with its laws. The
Administration shall promptly inform the
Party that reported the alleged violation, as
well as the Organization, of any action
taken. If the Administration has not taken
any action within one year after receiving
the information, it shall so inform the Party
which reported the alleged violation.

(2) Any violation of this Convention
within the jurisdiction of any Party shall be
prohibited and sanctions shall be established
therefor under the law of that Party.
Whenever such a violation occurs, that
Party shall either:

(a) cause proceedings to be taken in
accordance with its law; or

(b) furnish to the Administration of the
ship concerned such information and
evidence as may be in its possession that a

konventionen, far den part som genomfor
inspektionen vidta &tgirder for att varna
fartyget, kvarhdlla det, sinda ivig det eller
avstanga det fran sina hamnar. En part som
vidtar en sadan atgard mot ett fartyg darfor

att det inte foljer konventionen skall
omedelbart underritta fartygets
administration.

4. Parterna skall samarbeta med att
uppdaga overtradelser och tillse att denna
konvention tilldmpas. En part far ocksd
inspektera ett fartyg ndr det kommer till
hamnar,  skeppsvarv  eller  offshore-
terminaler under dess Gverhdghet, om en
begiran att foreta en undersdkning har
mottagits frdn en part som stoder sig pa
tillracklig bevisning att ett fartyg handlar
eller har handlat 1 strid mot denna
konvention. Rapporten frdn en sidan
undersokning skall tillstillas den begirande
parten och den behdriga myndigheten i det
berorda fartygets administration, s att
lampliga atgdrder kan vidtas med st6d av
denna konvention.

Artikel 12 Fordragsbrott

1. Overtridelse av denna konvention
skall forbjudas och paféljder skall inforas 1
detta syfte enligt lagen i administrationen
for ifrhgavarande fartyg oberoende av var
overtradelsen gérs. Om administrationen far
uppgift om en siddan dvertrddelse, skall den
gora en undersokning och far begira att den
anmilande parten tillhandahaller ytterligare
bevisning o den pastddda évertridelsen.
Om administrationen har forvissat sig om att
tillrdcklig bevisning &r tillganglig for att
mojliggora att atgarder vidtas 1 friga om den
pistadda Gvertridelsen, skall den se till att
ett sddant forfarande sitts iging sitts sd
snart som mdjligt i enlighet med sina lagar.
Administrationen  skall utan  drdjsmal
informera den part som har anmilt den
pastidda oOvertradelsen och organisationen
om vilka dtgirder som vidtagits. Om
administrationen inte har vidtagit nagon
atgird inom ett ar frén informationens
mottagande, skall den informera den part
som har anmilt den pastiddda Svertradelsen.

2. Overtradelser av denna konvention
inom en parts jurisdiktion skall forbjudas
och péifoljder skall inféras i lagen i den
parten. Nér en sadan dvertradelse intraffar,
skall parten antingen

a) se till att dtgirder vidtas i enlighet med
dess lag, eller

b) forse administrationen 1 det land som
fartyget tilthdr med sidana uppgifter och
sidan bevisning som den kan ha i sin
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violation has occurred.

(3) The sanctions established under the
laws of a Party pursuant to this article shall
be adequate in severity to discourage
violations of this Convention wherever they
oceur.

Article 13 Undue Delay or Detention of
Ships

(1) All possible efforts shall be made to
avoid a ship being unduly detained or
delayed under article 11 or 12.

(2) When a ship is unduly detained or
delayed under article 11 or 12, it shall be
entitled to compensation for any loss or
damage suffered.

Article 14 Dispute Settlement

Parties shall settle any dispute between

them concerning the interpretation or
application of this Convention by
negotiation, enquiry, mediation,

conciliation, arbitration, judicial settlement,
resort to regional agencies or arrangements,
or other peaceful means of their own choice.

Article 15 Relationship to
International Law of the Sea

Nothing in this Convention shall
prejudice the rights and obligations of any
State under customary international law as
reflected in the United Nations Convention
on the Law of the Sea.

Article 16 Amendments

(1) Thus Convention may be amended by
either of the procedures specified in the
following paragraphs.

(2) Amendments after consideration
within the Organization:

(a) Any Party may propose an
amendment to this Convention. A proposed
amendment shall be submitted to the
Secretary-General, who shall then circulate
it to the Parties and Members of the
Organization at least six months prior to its
consideration. In the case of a proposal to
amend Annex 1, it shall be processed in
accordance with article 6, prior to its
consideration under this article.

(b) An amendment proposed and
circulated as above shall be referred to the
Committee for consideration. Parties,
whether  or not Members of the

12

besittning om att en Gvertradelse har gjorts.

3. De pafijder som infors i en parts lagar
enligt denna artikel skall vara tillrackligt
stringa for att avskriicka fran overtradelser
av konventionen var de an gors.

Artikel 13 Oberittigad forsening eller
kvarhdllande av fartyg

1. Alla mdjliga anstréngningar skall goras
for att undvika att ett fartyg oberattigat
kvarhalls eller forsenas med stod av artikel
11 eller 12.

2. Nir ett fartyg oberéttigat kvarhalls
eller forsenas, skall det ha ratt till
gottgorelse for liden forlust eller skada.

Artikel 14 Tvistlgsning

Parterna skall 16sa uppkommande tvister

sinsemellan om tolkningen eller
tillampningen av denna konvention genom
forhandlingar, undersokning, medling,

forlikning, skijedom, rittsligt bilaggande,
hénvindelse till regionala organisationer
eller arrangemang eller med andra fredliga
medel enligt deras eget val.

Artikel 15 Forhillande den
internationella havsritten

tilt

Ingenting i denna konvention skall
mverka pd en stats rdttigheter och
skyldigheter enligt den internationella
sedvaneritt som kommer till uttryek i
Forenta nationernas havsréttskonvention.

Artikel 16 Andringar

1. Denna konvention far indras genom
nigot av de forfaringssatt som anges nedan.

2. Andringar efter behandling inom
organisationen:

a) En part far foresla andringar av denna
konvention. Andringsforslag skall framforas
till generalsekreteraren, som skall delge
parterna och organisationens medlemmar
forslaget senast sex manader fore forslagets
behandling. Ett forslag till dndring i bilaga 1
skall behandlas 1 enlighet med artikel 6
innan det behandlas enligt denna artike!.

b) Ett dndringsforslag som framforts och
delgivits enligt ovan skall hdnskjutas till
kommittén for behandling. Parterna i denna
konvention, oavsett om de ar medlemmar av



Organization, shall be entitled to participate
in the proceedings of the Committee for
consideration and adoption of the
amendment.

(¢) Amendments shall be adopted by a
two-thirds majority of the Parties present
and voting in the Committee, on condition
that at least one-third of the Parties shall be
present at the time of voting.

(d) Amendments adopted in accordance
with  subparagraph  (¢) shall be
communicated by the Secretary-General to
the Parties for acceptance.

(e) An amendment shall be deemed to
have been accepted in the following
circumstances:

(1) An amendment to an article of this
Convention shall be deemed to have been
accepted on the date on which two-thirds of
the Parties have notified the Secretary-
General of their acceptance of it.

(11) An amendment to an Annex shall be
deemed to have been accepted at the end of
twelve months after the date of adoption or
such other date as determined by the
Committee. However, if by that date more
than one-third of the Parties notify the
Secretary-General that they object to the
amendment, it shall be deemed not to have
been accepted.

(f) An amendment shall enter into force
under the following conditions:

(1) An amendment to an article of this
Convention shall enter into force for those
Parties that have declared that they have
accepted it six months after the date on
which it is deemed to have been accepted in
accordance with subparagraph (e)(1).

(i) An amendment to Annex 1 shall enter
into force with respect to all Parties six
months after the date on which it is deemed
to have been accepted, except for any Party
that has:

(1) notified its objection to the
amendment in accordance with
subparagraph {e}(i1) and that has not
withdrawn such objection;

(2) notified the Secretary-General, prior
to the entry into force of such amendment,
that the amendment shall enter into force for
1t only after a subsequent notification of its
acceptance; or

(3} made a declaration at the time it

organisationen, skall ha ratt att delta i
kommitténs arbete med behandling och
antagande av dndringen.

c) Andringar skall antas med tvd
tredjedels majoritet av narvarande och
rostande parter i kommittén, pd villkor att
minst en tredjedel av parterna ar nérvarande
nér rostningen gors.

d) Andringar antagna i enlighet med ¢
ovan skall av generalsekreteraren meddelas
parterna for godtagande.

e} En dndring skall anses vara godtagen
om foljande villkor 4r uppfyllda:

i) En andring 1 en artikel i denna
konvention skall anses vara godtagen den
dag di tvi tredjedelar av parterna har
meddelat generalsekreteraren sitt
godtagande av den.

ii) En &ndring i en bilaga skall anses vara
godtagen vid utgdngen av tolv manader efter
dagen for godtagandet eller sidan annan dag
som bestims av kommittén. Om emellertid
mer #n en tredjedel av parterna till den
dagen har meddelat generalsekreteraren att
de invinder mot andringen, skall den anses
vara icke-godtagen.

f) En andring skall trdda i kraft under
foljande forutsattningar:

iy En #ndring i en artikel 1 denna
konvention skall trida i kraft for de parter
som har forklarat att de har godtagit den sex
manader efter den dag da den anses ha blivit
godtagen i enlighet med e i ovan.

ii) En dndring i bilaga 1 skall trida i kraft
for alla parter sex médnader efter den dag d&
den anses ha blivit godtagen, utom for en
part som har

1) meddelat sin  invdndning mot
indringen i enlighet med e ii ovan och inte
har aterkallat denna,

2) meddelat generalsekreteraren fore
indringens ikrafttradande att den skall trida
1 kraft for parten forst sedan den har ldmnat
meddelande om sitt godtagande, eller

3) gjort en forklaring vid deponeringen
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deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of, or accession to,
this Convention that amendments to Annex
1 shall enter into force for it only after the
notification to the Secretary-General of its
acceptance  with  respect to  such
amendments.

(ili) An amendment to an Annex other
than Annex 1 shall enter into force with
respect to all Parties six months after the
date on which it is deemed to have been
accepted, except for those Parties that have
notified their objection to the amendment in
accordance with subparagraph (e)(i1) and
that have not withdrawn such objection.

(g) (i) A Party that has notified an
objection under subparagraph (f)(ii)(1) or
(ii1) may subsequently notify the Secretary-
General that it accepts the amendment. Such
amendment shall enter into force for such
Party six months after the date of its
notification of acceptance, or the date on
which the amendment enters into force,
whichever is the later date.

(i1) If a Party that has made a notification
or declaration referred to in sub-paragraph
(BY(ii}(2) or (3), respectively, notifies the
Secretary-General of its acceptance with
respect to an amendment, such amendment
shall enter into force for such Party six
months after the date of its notification of
acceptance, or the date on which the
amendment enters into force, whichever is
the later date.

(3) Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party concurred
in by at least one-third of the Parties, the
Organization shall convene a Conference of
Parties to comsider amendments to this
Convention.

(b) An amendment adopted by such a
Conference by a two-thirds majority of the
Parties present and voting shail be
communicated by the Secretary-General to
all Parties for acceptance.

(c) Unless the Conference decides
otherwise, the amendment shall be deemed
to have been accepted and shall enter into
force in accordance with the procedures
specified in paragraphs (2}e} and (f)
respectively of this article.

(4) Any Party that has declined to accept
an amendment to an Annex shall be treated
as a non-Party only for the purpose of
application of that amendment.

14

av sitt instrument rérande ratifikation,
godtagande, godkdnnande eller anslutning
till denna konvention att dndringar i bilaga 1
skall trada 1 kraft for den forst sedan den har
meddelat generalsekreteraren sitt
godtagande av sddana dndringar.

iii) En éndring i en annan bilaga &n bilaga
1 skall trada 1 kraft for alla parter sex
ménader efter den dag da den anses ha blivit
godtagen, med undantag for de parter som
har meddelat sin invéndning mot dndringen
i enlighet med e ii och inte har atertagit
denna.

g) 1) En part som har meddelat en
invandning enligt {ii.1 eller fiii far vid ett
senare tillfille meddela generalsekreteraren
att den godtar dndringen. En sidan 4ndring
skall trada 1 kraft for parten sex manader
efter dagen for dess meddelande av
godtagandet eller den dag da é&ndringen
trader i kraft, beroende pa vilken av dessa
hindelser som intraffar senast.

ity Om en part, som har ldmnat ett
meddelande eller en forklaring som avses i f
ii.2 eller f ii.3, meddelar generalsekreteraren
att den godtar en aAndring, skall dndringen
trada i kraft for den parten sex méanader efter
dagen for dess meddelande om godiagande
eller den dag som &ndringen trdder i kraft,
beroende pa vilken av dessa hiandetser som
intréffar senast.

3. Andring som gors av en konferens

a) P4 begiran av en part i vilken minst en
tredjedel av parterna instimmer, skall
organisationen sammankalta parterna till en
konferens for att behandla &ndringar i denna
konvention.

b) En dndring som antagits av en sadan
konferens med tvd tredjedels majoritet av
nirvarande och rostande parter skall av
generalsekreteraren delges alla parter for
godtagande.

¢) Om inte konferensen bestimmer annat,
skall en andring anses vara godtagen och
trada 1 kraft 1 enlighet med de forfaranden
som anges 1 punkt 2 ¢ och 2 f ovan.

4. En part som har vagrat att godta en
andring 1 en bilaga skall betraktas som icke-
part endast med avseende pa tillampningen
av dndringen i friga.



(5) An addition of a new Annex shall be
proposed and adopted and shall enter into
force in accordance with the procedure
applicable to an amendment to an article of
this Convention.

(6) Any notification or declaration under
this article shall be made in writing to the
Secretary-General.

(7) The Secretary-General shall inform
the Parties and Members of the
Organization of:

(a) any amendment that enters into force
and the date of its entry into force generally
and for each Party; and

(b) any notification or declaration made
under this article.

Article 17 Signature, Ratification,
Acceptance, Approval and Accession

(1) This Convention shall be open for
signature by any State at the Headquarters
of the Organization from 1 February 2002 to
31 December 2002 and shall thereafter
remain open for accession by any State.

(2) States may become Parties to this
Convention by:

(a) signature not subject to ratification,
acceptance, or approval; or

(b) signature subject to ratification,
acceptance, or approval, followed by
ratification, acceptance, or approval; or

(c) accession.

(3) Ratification, acceptance, approval, or
accession shall be effected by the deposit of
an instrument to that effect with the
Secretary-General.

(4) If a State comprises two or more
territorial units in which different systems of
law are applicable in relation to matters
dealt with in this Convention, it may at the
time of signature, ratification, acceptance,
approval, or accession declare that this
Convention shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them and
may modify this declaration by submitting
another declaration at any time.

{5) Any such declaration shall be notified

5. Tilligg av ytterligare bilagor skall
foreslds och antas och trida i kraft i enlighet
med det forfarande som giller en éndring i
en artikel i denna konvention.

6. Meddelanden och forklaringar enligt
denna artikel skall framforas skriftligen till
generalsekreteraren.

7. Generalsekreteraren skall underritta
parterna och medlemmarna i organisationen
om fdljande:

a) Andringar som trader i kraft och dag
for deras ikrafttridande for alla och med
avseende pd varje part.

b) Meddelanden och forklaringar som
gjorts med stdd av denna artikel.

Artikel 17 Undertecknande,
ratifikation, godtagande, godkinnande
och anslutning

1. Denna konvention skall std Sppen for
undertecknande  av  alla  stater i
organisationens hagkvarter frén och med
den 1 februari 2002 till och med den 31
december 2002 och dérefter std 6ppen for
anslutning av alla stater.

2. En stat fir bli part i denna konvention
genom

a) undertecknande utan forbehdll for
ratifikation, godtagande eller godkinnande,
eller

b) undertecknande med fbrbehdll for
ratifikation, godtagande eller godkinnande
foljt av ratifikation, godtagande eller
godkénnande, eller

c) anslutning.

3. Ratifikation, godtagande, godkinnande
och anslutning skall gbras genom
deponering av vederborligt instrument hos
generalsekreteraren.

4. Om en stat omfattar tva eller flera
territoriella enheter i vilka olika rittssystem
tillimpas med avseende pd frigor som
berdrs av denna konvention, far den staten
vid undertecknandet, ratifikationen,
godtagandet, godkénnandet eller
anslutningen forklara att konventionen skall
omfatta alla dess territoriella enheter eller
endast en eller flera av dem och fir &ndra
denna fdrklaring genom att dverlimna en
annan forklaring vid valfri tidpunkt.

5. Varje sddan forklaring skall meddelas
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to the Secretary-General and shali state
expressly the territorial units to which this
Convention applies.

Article 18 Entry into force

(1) This Convention shall enter into force
twelve months after the date on which not
less than twenty-five States, the combined
merchant fleets of which constitute not less
than twenty-five percent of the gross
tonnage of the world’s merchant shipping,
have either signed it without reservation as
to ratification, acceptance or approval, or
have deposited the requisite instrument of
ratification,  acceptance, approval or
accession in accordance with article 17.

(2) For States which have deposited an
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this
Convention after the requirements for entry
into force thereof have been met, but prior
to the date of entry in force, the ratification,
acceptance, approval or accession shali take
effect on the date of entry into force of this
Convention or three months after the date of
deposit of instrument, whichever is the later
date.

(3) Any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited
after the date on which this Convention
enters into force shall take effect three
months after the date of deposit.

(4) After the date on which an
amendment to this Convention is deemed to
have been accepted under article 16, any
instrument  of ratification, acceptance,
approval or accession deposited shall apply
to the Convention as amended.

Article 19 Denunciation

(1) This Convention may be denounced
by any Party at any time after the expiry of
two years from the date on which this
Convention enters into force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by the
deposit of written notification with the
Secretary-General, to take effect one year
after receipt or such longer period as may be
specified in that notification.

Article 20 Depositary

(1) This Convention shall be deposited
with the Secretary-General, who shall
transmit certified copies of this Convention
to all States which have signed this
Convention or acceded thereto.
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generalsekreteraren  och  dirn skall
uttryckligen anges de territoriella enheter pa
vitka konventionen skall tillimpas.

Artikel 18 Ikrafttridande

1. Denna konvention trider i kraft tolv
minader efter den dag dd minst tjugofem
stater, vilkas handelsflottor sammaniagt har
minst 25 procent av vérldshandelsflottans
bruttodraktighet, antingen har undertecknat
den utan forbehdll for ratifikation,
godtagande eller godkiannande, eller har
deponerat erforderligt instrument avseende
ratifikation, godtagande, godkannande eller
anslutning 1 enlighet med artike! 17.

2. For stater som har deponerat ett
instrument avseende ratifikation,
godtagande,  godkdnnande av  eller
anslutning til! denna konvention efter det att
kraven for dess ikrafttridande har uppfyllts
men fore dagen for ikrafttridandet skall
ratifikationen, godtagandet, godkinnandet
eller anslutningen gilla dagen for denna
konventions ikrafttrddande eller tre manader
efter dagen for deposition av instrumentet,
beroende pa vilket datum som sist infaller.

3. Instrument avseende ratifikation,
godtagande, godkdnnande eller anslutning
som deponeras efter den dag d& denna
konvention trader i kraft skall gilla tre
ménader efter dagen for deposition.

4. Efter den dag d& en dndring av
konventionen anses ha blivit godtagen enligt
artikel 16 skall instrumentet avseende
ratifikation, godtagande, godkinnande eller
anslutning som deponeras gilla den dndrade
konventionen.

Artikel 19 Frintride

1. Denna konvention far frantridas av en
part vid valfri tidpunkt ndr tva ar har gitt
frin den dag d4 konventionen tradde 1 kraft
for parten.

2. Frantrade skall ske genom deposition
av ettt skrifiligt  meddelande  till
generalsekreteraren och trada i kraft ett 4r
efter mottagandet av meddelandet eller den
langre tid som anges dari.

Artikel 20 Depositarie

1. Denna konvention skall deponeras hos
generalsekreteraren, som skall dverlamna
bestyrkta kopior dérav till alla stater som har
undertecknat den eller anslutit sig till den.



(2) 1In addition to the functions specified
elsewhere in this Convention, the Secretary-
General shall:

(a) inform all States which have signed
this Convention or acceded thereto of:

(1) each new signature or deposit of an
instrument of ratification, acceptance,
approval, or accession, together with the
date thereof;

(it) the date of entry into force of this
Convention; and

(iil) the deposit of any instrument of
denunciation of this Convention, together
with the date on which it was received and
the date on which the denunciation takes
effect; and

(b) as soon as this Convention enters into
force, transmit the text thereof to the
Secretariat of the United Nations for
registration and publiccation in accordance
with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 21 Languages

This Convention is established in a single
original in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic.in witness
whereof the undersigned being duly
authorized by their respective Governments
for that purpose have signed this
Convention.Done at London, this fifth day
of October, two thousand and one.

Annex 1 Controls on Anti-fouling

SO 2003: 32

2. Utbver de aligganden som anges pa

annan plats i denna konvention, skall
generalsekreteraren:
a) Meddela alla stater som har

undertecknat konventionen eller anslutit sig

till den

1) varje ny underskrift eller deposition av

instrument om ratifikation,

godkinnande  eller

godtagande,
anslutning  med

angivande av dag for deponeringen,

ii) dag for konventionens ikrafttrddande

och

iii) deposition av instrument om frantrade
av konventionen atfoljt av uppgift om dag
for dess mottagande och dag da fréntridet

trider 1 kraft.

b) S& snart konventionen trader 1 kraft,
oversinda dess text till Férenta nationernas

sekretariat for

registrering och

offentliggorande i enlighet med artikel 102 i
Forenta nationernas stadga.

Artikel 21 Sprak

Denna konvention

upprittas i eft enda

original pd arabiska, engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska spréken, vilka
alla texter dr lika giltiga.Till bekriftelse

hdrav har undertecknade,

vederborligen

bemyndigade av sina respektive regeringar,
undertecknat denna konvention.Upprattad i
London den 5 oktober 2001.

Bilaga 1 Kontroll

av padvixthindrande

SystemsAnti-fouling system system
Anti-fouling Anti-fouling Pavixthindrand Pavixthindrand
system: system: e system: e system:
Organotin Organotin Tennorganiska Tennorganiska
compounds  which | compounds  which | foreningar som | foreningar som

act as biocides in
anti-fouling systems.

act as biocides in
anti-fouling systems.

verkar som biocider
i  pévixthindrande

verkar som biocider
i paviaxthindrande

Control
measures:

Ships shall not
apply or re-apply

such compounds.

Control
measures:

Ships either: (1)
shall not bear such
compounds on their
hulls or external
parts or surfaces; or

(2) shall bear a
coating that forms a
barrier to  such
compounds leaching
from the underlying
non-complhant anti-
fouling systems.

system.

Kontrollatgir-
der:

Fartyg far inte
pafora eller
iterpaféra  sddana
foreningar.

system.
Kontrollitgir-
der: Fartyg far
antingen
1) inte ha sidana
foreningar pi

skrovet, ytire delar
el. ytor, eller

2) ha ett skikt
som utgor ett hinder
for  att  sadana
foreningar licker ut
fran ett
underliggande
otillatet
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pévéaxthindrande
system.
Application: All Application: All Tillampning: Tillimpning:
ships. ships (except fixed | Alla fartyg. Alla fartyg (utom
and floating fasta eller flytande
platforns, FSUs, plattformar, flytande
and FPSOs that have lagringsenheter
been constructed (FSU) samt flytande
prior to | January enheter for
2003 and have not produktion, lagring
been in dry-dock on och avlastning
or after 1 January (FPSO) byggda fore
2003) 1 jan. 2003 som inte
har varit i torrdocka
den 1 jan. 2003 eller
senare).
Effective date: Effective  date: Dag for ikraft- Dag for ikraft-
1 January 2003. 1 January 2008. tridande: 1 jan. | tridande: 1 jan.
2003. 2008.

Annex 2 Required elements for
an initial propesal

(1) An imtial proposal shall include
adequate documentation containing at least
the following:

(a) identification of the anti-fouling
system addressed in the proposal: name of
the anti-fouling system; name of active
ingredients and Chemical Abstract Services
Registry Number (CAS number), as
applicable; or components of the system
which are suspected of causing the adverse
effects of concern;

(b) characterization of the information
which suggests that the anti-fouling system
or its transformation products may pose a
risk to human health or may cause adverse
effects In non-target organisms  at
concentrations likely to be found in the
environment (e.g., the results of toxicity
studies on representative species or
bioaccumulation data);

(c) material supporting the potential of
the toxic components in the anti-fouling
system, or its transformation products, to
occur in the environment at concentrations
which could result in adverse effects to non-
target organisms, human health, or water
quality (e.g., data on persistence in the water
column, sediments and biota; the release
rate of toxic components from treated
surfaces in studies or under actual use
conditions; or monitoring data, if available);

(d) an analysis of the assoctation between
the anti-fouling system, the related adverse
effects and the environmental

18

Bilaga 2 Obligatoriska uppgifter
i ettpreliminért forslag

1. Ett prelimindrt forslag skall omfatta
vederbdrlig  dokumentation och minst
innehélla foljande:

a) Uppgifter om det pavixthindrande
system som avses, namligen: systemets
beteckning, de aktiva ingrediensernas
beteckning och, i forekommande fail, CAS-
nummer, eller komponenter i systemet som
misstinks for att orsaka de skadliga
verkningarna av betydelse.

b) Karakterisering av den information
som tyder pi att systemet eller de &mnen det
bildar kan utgora en risk for méansklig halsa
eller ha skadliga verkningar pd icke-
malorganismer 1 koncentrationer som
sannolikt kan pétriffas i miljon (exempelvis
resultat av toxicitetsundersokningar pd
representativa arter eller
bioackumuleringsdata).

¢) Uppgifter som stdder mojligheten for
de toxiska komponenterna i systemet - eller
deras omvandlingsprodukter - att
forekomma i miljén i koncentrationer som
skulle kunna resultera i skadliga verkningar
pa organismer som inte avses bli drabbade,
eller den miénskliga hilsan eller vattnets
kvalitet (exempelvis uppgifter om persistens
i vatten, sediment och  biota;
tickagehastigheten for toxiska komponenter
fran behandlade ytor i pdgdende studier eller

under faktiska anvindningsforhillanden,
eller Overvakningsdata, om sidana ir
tillgéngliga).

d) En analys av sambandet mellan
systemet i fraga, dirmed sammanhiangande
skadliga verkningar och observerade eller




concentrations observed or anticipated; and

(e) a preliminary recommendation on the
type of restrictions that could be effective in
reducing the risks assoctated with the anti-
fouling systemn.

(2) An initial proposal shall be submitted
in accordance with rules and procedures of
the Organization.

Annex 3 Required elements of a
comprehensive proposal
(1) A comprehensive proposal shall

include adequate documentation containing
the foltowing:

(a) developments in the data cited in the
initial proposal;

(b) findings from the categories of data
set out in paragraphs (3)(a), (b) and (c), as
applicable, depending on the subject of the
proposal and the identification or
description of the methodologies under
which the data were developed;

(c) a summary of the results of studies
conducted on the adverse effects of the anti-
fouling system;

(d) if any monitoring has been conducted,
a summary of the results of that monitoring,
including information on ship traffic and a
general description of the area monitored;

(¢) a summary of the available data on
environmental or ecological exposure and
any estimates of environmental
concentrations  developed through the
application of mathematical models, using
all available environmental fate parameters,
preferably those which were determined
experimentally, along with an identification
or  description of the modelling
methodology;

(f) an evaluation of the association
between the anti-fouling system in question,
the related adverse effects and the
environmental concentrations, either
observed or expected;

{g) a qualitative statement of the level of
uncertainty in the evaluation referred to in

subparagraph (f);
{h) a recommendation of specific control
measures to reduce the risks associated with

the anti-fouling system; and

(i) a2 summary of the results of any

forviantade koncentrationer i milj6n.

¢€) En preliminir rekommendation om typ
av begransningar som effektivt kan minska
de risker som ar forenade med systemet.

2. Forslaget skall framforas 1 enlighet
med organisationens regler och forfaranden.

Bilaga 3 Obligatoriska uppgifter i ett
detaljerat forslag

1. Ett detaljerat forslag skall omfatta
vederbdrlig dokumentation och innehalla
foljande:

a) Nirmare detaljer om uppgifter som
ldmnats i det prelimindra forslaget.

b) Forskningsresultat om de kategorier av
uppgifter som anges i punkt 3 a,3boch3 ¢
nedan, i tiltimplig utstrdckning, beroende pé
forslagets innehdl! och den identifiering
eller beskrivning av de metoder som anvants
for framtagande av uppgifterna.

¢) En sammanstillning av resultaten av
utforda studier om systemets skadliga
verkningar.

d) Om en Gvervakning har gjorts, skall en
sammanstillning ldmnas av resultatet,
innefattande information om fartygstrafik
och en allmin beskrivning av det
overvakade omradet.

e} En sammanstillning av tillgingliga
uppgifter om  miljdexponering  eller
ekologisk exponering och en eventuell
uppskattning  av  miljokoncentrationer
framtagna med hjédlp av matematiska
modeller med anvindning av  alla
tillgdngliga parametrar for omvandling i
miljon, foretradesvis sddana som har
faststillts experimentellt, tillsammans med
en identifiering eller en beskrivning av den
modelleringsmetodologi som anvénts.

f) En beddmning av sambandet mellan
systemet i friga, dirmed sammanhéngande
skadliga verkningar och observerade eller
forvantade miljékoncentrationer.

g) Ett uttalande om osidkerhetsgraden i
den bedomning som avses i f ovan.

h) En rekommendation om limpliga
kontrollatgarder for att minska riskerna med
systemet.

i) En sammanstillning av resultaten av
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available studies on the potential effects of
the recommended control measures relating
to air quality, shipyard conditions,
international shipping and other relevant
sectors, as well as the availability of suitable
alternatives.

(2) A comprehensive proposal shall also
include information on each of the
following physical and chemical properties
of the component(s) of concern, if
applicable:

- melting point;

- boiling point;

- density (relative density);

- vapour pressure; -

water solubility / pH

/ dissociation constant {pKa);

- oxidation/reduction potential;

- molecular mass;

- molecular structure; and- other physical
and chemical properties identified in the
initial proposal.

(3) For the purposes of paragraph (1)(b)
above, the categories of data are:

(a) Data on environmental fate and effect:

- modes of degradation/dissipation (e.g.,
hydrolysis/photodegradation/
biodegradation);

- persistence in the relevant media (e.g.,
water column/sediments/biota);

- sediments/water partitioning;

- leaching rates of biocides or active
ingredients;

- mass balance;

- bioaccumulation, partition coefficient,
octanol/water coefficient; and

- any novel reactions on release or known
interactive effects.

(b) Data on any unintended effects in
aquatic plants, invertebrates, fish, seabirds,
marine mammals, endangered species, other
biota, water quality, the seabed, or habitat of
non-target organisms, including sensitive
and representative organisms:

- acute toxicity;

- chronic toxicity;

- devetopmental
toxicity;-

endocrine disruption;

-sediment toxicity;

-bicavailability/biomagnification/
bioconcentration;

- food web/population effects;

- observations of adverse effects in the
field/fish kills/ strandings/ tissue analysis;
and

- residues in seafood.
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and  reproductive

tillgangliga studier av mojliga verkningar av
rekommenderade  kontrollatgirder  pa
luftkvaliteten, forhdllandena pa
skeppsvarvet, den internationella sjofarten
och andra sektorer som berdrs, liksom
tillgdng till andra lampliga alternativ.

2. Ett detaljerat forslag skall ocksa
innehdlla  information om  foljande
fysikaliska och kemiska egenskaper hos de
komponenter som har betydelse, ddr sa ér
tillampligt:

- Smaltpunkt

- Kokpunkt

- Densitet (relativ densitet)

- Angtryck

-Vattenloslighet/ pH

/ dissociationskonstant (pKa)

- Redoxpotential

- Molekylvikt

-Motekylar struktur- Andra fysikaliska
och kemiska egenskaper som anges i det
prelimindra forslaget.

3. Med avseende pa punkt 1 b ovan ir
kategorierna av uppgifter foljande:

a) Uppgifter om omvandling och effekt i
miljén:

- Nedbrytningssitt/upplosning  {t.ex.
hydrolys/fotonedbrytning/biologisk
nedbrytning)

- Persistens 1 relevanta medier (t.ex.
vatten/sediment/biota)

- Fordelning sediment/ vatten

- Léckagehastigheter for biocider eller
aktiva substanser

- Massjamvikt

-Bioackumulering,
fordelningskoefficient,
koeffcient

- Nya reaktioner pd utslapp eller kianda
interaktiva verkningar.

oktanol/vatten-

b) Uppgifter om oavsiktliga verkningar
pid vattenvixter, ryggradslosa djur, fisk,
sjofagel, marina ddggdjur, utrotningshotade
arter, andra biota, vattenkvalitet, havsbotten

samt  habitat f6r icke-malorganismer,
daribland  kinsliga och representativa
organismer:

- Akut toxicitet

-Kronisk toxicitet

- Utvecklingstoxicitet och reproduktiv
toxicitet

- Endokrin stérning

- Sedimentir toxicitet

- biokoncentration

- Effekter pa ndringsviv och population

- Observationer om skadliga verkningar i
falt/fiskdod/strandning/ vivnadsanalys

- Rester i marina fodoamnen.



These data shall relate to one or more
types of non-target organisms such as
aquatic plants, invertebrates, fish, birds,
mammals and endangered species.

(¢) Data on the potential for human
health effects (including, but not limited to,
consumption of aftected seafood).

(4) A comprehensive proposal shall
include a description of the methodologies
used, as well as any relevant measures taken
for quality assurance and any peer review
conducted of the studies.

Annex 4 Surveys and certification
requirements for anti-fouling systems

Regulation 1 Surveys

(1) Ships of 400 gross tonnage and above
referred to in article 3(1)(a) engaged in
international voyages, excluding fixed or
floating platforms, FSUs, and FPSOs, shall
be subject to surveys specified below:

(a) an initial survey before the ship is put
mnto service or before the International Anti-
fouling System Certificate (Certificate)
required under regulation 2 or 3 is issued for
the first time; and

(b) a survey when the anti-fouling
systems are changed or replaced. Such
surveys shall be endorsed on the Certificate
issued under regulation 2 or 3.

(2) The survey shall be such as to ensure
that the ship's anti-fouling system fully
complies with this Convention.

(3) The Administration shall establish
appropriate measures for ships that are not
subject to the provisions of paragraph (1) of
this regulation in order to ensure that this
Convention is complied with.

(4) (a) As regards the enforcement of this
Convention, surveys of ships shall be
carried out by officers duly authorized by
the Adminmstration or as provided in

regulation  3(1), taking into account
guidelines for surveys developed by the
Organization. Alternatively, the

Adminjstration may entrust surveys required
by this Convention either to surveyors
nominated for that purpose or to
organizations recognized by it.

(b) An Administration nominating
SUrVeyors or recognizing organizations to

Dessa uppgifter skall avse en eller flera
typer av  icke-mdlorganismer, sasom
vattenvixter, ryggradslosa djur, fisk, figlar,
daggdjur och utrotningshotade arter.

c) Uppgifter om potentiaten for paverkan
pa den minskliga hilsan (innefattande, men
inte begransat till, konsumtion av paverkade
marina fododmnen).

4. I ett detaljerat forslag skall vidare ingd
en beskrivning av de metoder som anvints
och eventuella relevanta Aatgarder som
vidtagits for att forsidkra sig om kvaliteten
samt eventuell expertgranskning som gjorts
av studierna.

Bilaga 4 Besiktning och certifiering av
pavixthindrande system

Regel 1 Besikining

1. Fartyg pa 400 bruttoton och diréver
som avses 1 artikel 3.1 a i internationell
trafik, utom fasta eller flytande plattformar,
FSU och FPSO, skall genomgd sidan
besiktning som anges nedan:

a) En forsta besikining innan fartyget tas
1 drift eller innan ett sidant intyg om
pavaxthindrande system (nedan kallat
intyget) som fordras enligt regel 2 och 3
utfirdas for forsta gingen.

b) Besiktning nidr systemet dndras eller
ersitts. Anteckning om sddan besiktning
skall goras pd intyg utfardade enligt regel 2
eller 3.

2. Besiktningen skall sikerstdlla att
fartygets pavixthindrande system till fullo
foljer denna konvention.

3. Administrationen skall vidta lampliga
dtgarder 1 friga om fartyg som inte omfattas
av bestdimmelserna i punkt | ovan for att
sakerstilla att konventionen foljs.

4. a) Vad betriffar tillimpningen av
denna konvention skall besiktning av fartyg
utféras av personer som vederbdrligen
bemyndigats av administrationen eller enligt
bestimmelserna 1 regel 3.1, med beaktande
av de riktlinjer for besiktning som
framtagits av organisationen. Alternativt far
administrationen 6verlata sadan besikining
som fordras enligt denna konvention till for
andamélet utsedda besiktningsmin eller till

organisationer som 4r erkidnda av
administrationen.

b} En - administration som  utser
besiktningsmin eller erkdnner
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conduct surveys shall, as a minimum,
empower any nominated surveyor or
recognized organization to:

(1) require a ship that it surveys to
comply with the provisions of Annex 1; and

(11) carry out surveys if requested by the
appropriate authorities of a port State that is
a Party to this Convention.

(cy When the Administration, a
nominated surveyor, or a recognized
organization determines that the ship's anti-
fouling system does not conform either to
the particulars of a Certificate required
under regulation 2 or 3, or to the
requirements of this Convention, such
Administration, surveyor or organization
shall immediately ensure that corrective
action 1s taken to bring the ship into
compliance. A surveyor or organization
shall also mm due course notify the
Administration of any such determination. If
the required corrective action is not taken,
the Administration shall be notified
forthwith and it shall ensure that the
Certificate is not issued or is withdrawn as
appropriate.

(d) In the sitvation described in
subparagraph (c), if the ship is in the port of
another Party, the appropriate authorities of
the port State shall be notified forthwith.
When the Administration, a nominated
surveyor, or a recognized organization has
notified the appropriate authorities of the
port State, the Government of the port State
concerned shall give such Administration,
SUrveyor, or organization any necessary
assistance to carry out their obligations
under this regulation, inctuding any action
described in article 11 or 12.

Regulation 2 Issue or Endorsement of
an International Anti-fouling System
Certificate

(1) The Administration shall require that
a ship to which regulation 1 applies is issued
with a  Centificate  after  successful
completion of a survey in accordance with
regulation 1. A Certificate issued under the
authority of a Party shall be accepted by the
other Parties and regarded for all purposes
covered by this Convention as having the
same validity as a Certificate issued by
them.

(2) Certificates shall be issued or
endorsed either by the Administration or by
any person or organization duly authorized
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organisationer for att verkstdlla besiktning
skall, som ett minimum, bemyndiga
besiktningsménnen eller en  erkind
organisation att gora foljande:

1) Krdva att ett besiktigat fartyg foljer
bestammelserna i bilaga 1.

i1) Verkstdlla besiktningar pd begaran av
de vederbdrliga myndigheterna & en
hamnstat som &r part 1 denna konvention.

¢) Nér administrationen, en utsedd
besiktningsman eller en erkénd organisation
finner att fartygets pavaxthindrande system
inte stimmer Gverens med uppgifterna 1 ett
sddant intyg som krivs enligt regel 2 eller 3
eller med kraven i denna konvention, skall
administrationen, besiktningsmannen eiler
organisationen 1 fridga omedelbart tillse att
korrigering vidtas sd att fartyget foljer
bestimmelserna. En besikiningsman eller
organisation skall dven i laga tid underritta
administrationen om vad den funnit. Om
den erforderliga korrigeringen inte vidtas,
skall administrationen omedelbart
underrattas och tillse att intyget inte utfardas
respektive att det upphavs.

d) I den situation som beskrivs i ¢ ovan
skall, om fartyget befinner sig 1 en annan
parts hamn, de behdriga myndigheterna i
hamnstaten omedelbart underréttas. Nir
administrationen, en utsedd besiktningsman
eller en erkdnd organisation har underréttat
de behdriga myndigheterna i hamnstaten,
skall denna stats regering ge
administrationen, besiktningsmannen eller
organisationen den hjilp som behovs for att
utfora deras 4ligganden enligt denna regel,
mnnefattande atgirder som anges 1 artikel 11
eller 12.

Regel 2 Utfirdande och bestyrkande
av  ett internationellt intyg om
pavixthindrande system

1. Administrationen skall kriva att det for
ett fartyg  som &  underkastat
bestimmelserna i regel 1 utfirdas ett intyg
efter godkdnt genomforande av en
besiktning enligt regel 1. Ett intyg utfardat
enligt en parts bemyndigande skall godtas
av de andra parterna och, for alla de syften
som ticks av denna konvention, anses ha
samma giltighet som ett intyg utfirdat av
dem sjilva.

2. Intyg skall utfardas och bestyrkas av
administrationen.eller av en person eller en
organisation  som  vederborligen  har



by it. In every case, the Administration
assumes  full responsibility for the
Certificate.

(3) For ships bearing an anti-fouling
system controlled under Annex 1 that was
applied before the date of entry into force of
a control for such a system, the
Administration shall issue a Certificate in
accordance with paragraphs (2) and (3) of
this regulation not later than two years after
entry into force of that control. This
paragraph shall not affect any requirement
for ships to comply with Annex 1.

(4) The Certificate shall be drawn up in
the form corresponding to the mode! given
in Appendix 1 to this Annex and shall be
written at least in English, French, or
Spanish. If an official language of the
issuing State is also used this shall prevail in
the case of the dispute or discrepancy.

Regulation 3 Issue or Endorsement of
an International Anti-fouling System
Certificate by Another Party

(1) At the request of the Administration,
another Party may cause a ship to be
surveyed and, if satisfied that this
Convention has been complied with, it shall
issue or authorize the issue of a Certificate
to the ship and, where appropriate, endorse
or authorize the endorsement of that
Certificate for the ship, in accordance with
this Convention.

(2) A copy of the Certificate and a copy
of the survey report shall be transmitted as
soon as possible to the requesting
Administration.

(3) A Certificate so issued shall contain a
statement that it has been issued at the
request of the Administration referred to in
paragraph (1) and it shall have the same
force and receive the same recognition as a
Certificate issued by the Administration.

(4) No Certificate shall be issued to a
ship which is entitled to fly the flag of a
State which is not a Party.

Regulation 4
International
Certificate

Validity of an
Anti-fouling System

(1) A Certificate issued under regulation
2 or 3 shall cease to be valid in either of the
following cases:

(a) if the anti-fouling system is changed
or replaced and the Certificate is not

bemyndigats av den. 1 samtliga fall atar sig
administrationen hela ansvaret for intyget.

3. For fartyg som har paviaxthindrande
system fore dagen for ikrafttrédandet av en
kontroll som anges 1 bilaga 1 skall
administrationen utfirda ett intyg i enlighet
med punkterna 2 och 3 i denna regel senast
tva ar efter kontrollens ikrafttridande.
Bestimmelserna i denna punkt skall inte
inverka pd krav pd fartyg att folja
bestimmelserna i bilaga 1.

4. Intyget skall utfardas enligt formuldret
i tillagg 1 tilf denna bilaga och vara avfattat
atminstone pad engelska, franska eller
spanska. Om den utfirdande statens
officiella sprik ocksé anvinds, skall detta ha
foretride i fall av tvist eller skiljaktighet.

Regel 3 Utfirdande och bestyrkande
av en annan parts internationella intyg
om pévixthindrande system

1. P4 begiran av administrationen far en
annan part lata besiktiga ett fartyg och skall,
ndr den har forvissat sig om att denna
konvention foljs, utfirda ett intyg eller
bemyndiga att ett intyg utfardas till fartyget
och, i tillampliga fall, bestyrka intyget eller
tillata att det bestyrks for fartyget i enlighet
med denna konvention.

2. En kopia av intyget och av

besikiningsrapporten skall snarast
Gverlamnas till den begirande
administrationen.

3. Ett intyg som utfirdats pd detta sitt
skall forses med en forklaring om att det har
utfardats pd begiran av administrationen
enligt punkt 1 ovan och skall ha samma
giltighet och fa samma erkdnnande som eft
intyg utfirdat av administrationen 1 fraga.

4. Intyg skall inte utfirdas for fartyg som
har ritt att fora en flagg tillhérig en stat som
inte ar part i konventionen.

Regel 4 Giltighet for ett internationellt
intyg om pivixthindrande system

1. Ett intyg utfirdat med stod av regel 2
eller 3 skall upphora att gélla i foljande fall:

a) Om systemet har dndrats eller ersatts
och intyget inte har bestyrkts 1 enlighet med
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endorsed in  accordance with  this

Convention; and

(b) upon transfer of the ship to the flag of
another State. A new Certificate shall only
be issued when the Party issuing the new
Certificate is fully satisfied that the ship is
in compliance with this Convention. In the
case of a transfer between Parties, if
requested within three months after the
transfer has taken place, the Party whose
flag the ship was formerly entitled to fly
shall, as soon as possible, transmit to the
Administration a copy of the Certificates
carried by the ship before the transfer and, if
available, a copy of the relevant survey
reports

(2) The issue by a Party of a new
Certificate to a ship transferred from another
Party may be based on a new survey or on a
valid Certificate issued by the previous
Party whose flag the ship was entitled to fly.

Regulation 5 Declaration on Anti-
fouling System

(1) The Administration shall require a
ship of 24 meters or more in length, but less
than 400 gross tonnage engaged in
international voyages and to which article
3(1)(a) applies (excluding fixed or floating
platforms, FSUs, and FPSOs) to carry a
Declaration signed by the owner or ownet’s
authorized agent. Such Declaration shall be
accompanied by appropriate documentation
(such as a paint receipt or a contractor
invoice) or contain appropriate
endorsement.

(2) The Declaration shall be drawn up in
the form corresponding to the model given
in Appendix 2 to this Annex and shall be
written at least in English, French, or
Spanish. If an official language of the State
whose flag the ship is entitled to fly is also
used, this shall prevail in the case of a
dispute or discrepancy.

Appendix 1 to annex4

Model form of international anti-fouling
system certificate

International
certificate

anti-fouling  system

(This certificate shall be supplemented by
a Record of Anti-fouling Systems)

(Official seal) (State)

Issued under the International
Convention on the Control of Harmful Anti-
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denna konvention.

b) Vid fartygets dverging till en annan
stats flagg. Ett nytt intyg skall utfardas forst
sedan den part som utfdrdar det nya intyget
har forvissat sig om att fartyget foljer
konventionen. 1 fall av 6verging fran en part
till en annan skall den part, om den anmodas
darom inom tre manader efter det att
Overgdngen har skett, vars flagg fartyget
tidigare hade ritt att féra s& snart som
mdjligt till administrationen Overlamna en
kopia av de intyg som fartyget hade fore
Gvergdngen och, om tillgingligt, en kopia av
vederborliga besiktningsrapporter.

2. En parts utfardande av ett nytt intyg till
ett fartyg som har 6vergatt frin en annan
part far grundas pa en ny besiktning eller pa
ett giltigt intyg utfirdat av den part vars
flagg fartyget tidigare var berittigat att fora.

Regel 5 Forklaring
pavixthindrande system

om

1. Administrationen skall krdva att fartyg
pd minst 24 meters lingd men under 400
bruttoton som gr i internationell trafik och
for vilka artikel 3.1 a géller (utom fasta eller
flytande plattformar, FSU och FPSO)
medfor en forklaring undertecknad av
agaren eller dennes bemyndigade ombud.
Forklaringen skall &tféljas av vederbérliga
handlingar (sdsom kvitto pd
skeppsbottenfirgen eller en faktura frén
tillverkaren) eller vara forsedd med
vederborligt bestyrkande.

2. Intyget skall utfardas enligt formularet
1 tilldgg 2 till denna bilaga och vara avfattat
dtminstone pid engelska, franska eller
spanska. Om den utfirdande statens
officiella sprik ocksé anvinds, skall detta ha
foretrade ifall av tvist eller skiljaktighet.

Tilldgg 1 till bilaga 4

Formular fér internationellt intyg om
pdvdxthindrande system

Internationellt intyg om
pavixthindrande system

(Intyget  skall  kompletteras  med
registreringsbevis  for  pdvéxthindrande
system.)

(myndighetens stampel) (fand)

Utfardat med stod av internationella
konventionen om kontroll av skadliga



Foul-ing Systems on Ships under the
authority of the Government of (name of the
State) by(person or organization
authorized)

When a Certificate has been previously
issued, this Certificate replaces the
certificate dated

Particulars of ship 1

Name of ship

Distinctive number or letters
Port of registry

Gross tonnage

IMO number

An anti-fouling system controlled under
Annex | has not been applied during or after
construction of this ship

An anti-fouling system controfled under
Annex 1 has been applied on this ship
previously, but has been removed by (insert
name of the facility) on (date)

An anti-fouling system controlled under
Annex 1 has been applied on this ship
previously, but has been covered with a
sealer coat applied by (insert name of the
facility) on (date)

An anti-fouling system controlled under
Annex 1 was applied on this ship prior to
(date)3, but must be removed or covered
with a sealer coat prior to (date)4

This is to certify that:

1 the ship has been surveyed in
accordance with regulation 1 of Annex 4 to
the Convention; and

2 the survey shows that the anti-fouling
system on the ship complies with the
applicable requirements of Annex 1 to the
Convention.

Issued at (Place of issue of Certificate)
(Date of issue)

(Signature of authorized official issuing
the Certificate)

Date of completion of the survey on
which this certificate is issued:

Model form of record of anti-fouling
systems

Record of anti-fouling systems

This Record shall be permanently
attached to the Intemational Anti-Fouling

pavixthindrande system pad fartyg enligt
bemyndigande av regeringen 1 (landets
namn) av (bemyndigad person eller
organisation).

Om ett intyg tidigare har utfdrdats,
ersatter detta intyg det intyg som &r daterat
den

Uppgifter om fartyget

Fartygets namn:

Utmdrkande siffror eller bokstaver:
Registrerad i (hamn):
Bruttotonnage:

IMOnummer

Péavixthindrande system som avses i
bilaga 1 har inte paforts under eller efter
fartygets byggnad.

Pivixthindrande system som avses I
bilaga | har tidigare paforts detta fartyg men
har senare avldgsnats av (anldggningens
namn) den (datum)

Pavixthindrande system som avses 1
bilaga t har tidigare paforts detta fartyg men
har senare tickts med forseglingslager som
paforts av  (anldggningens namn) den
(datum).

Pavixthindrande system som avses 1
bilaga | har paforts detta fartyg fore den
(datum ) men skall avldgsnas efler tickas
med ett forseglingslager fore den (datum ).

Hirmed bekriftas

1} att fartyget har besiktigats i enlighet
med reglemente 1 i bilaga 4 till
konventionen, och

2) att besiktningen har visat att fartygets
pévixthindrande system uppfyller de
tillimpliga bestimmelserna i bilaga 1 till
konventionen.

Utfardat 1 (orf for utfardande av intyget)
den (darum).

(Underskrift av person bemyndigad art
utfdrda intyget.)

Dag for verkstillande av besiktningen
efter vilken detta intyg har utfirdats:

Formuldr fOr registreringsbevis  for
pavixthindrande system

Registreringsbevis for
hindrande system

pavixt-

Registreringsbeviset skall alltid bifogas
internationellt intyg om pdvixthindrande
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System

Certificate.Particulars of ship

Name of ship:

Distinctive number or letters:

IMO number :

Details of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling system(s) used

Date(s) of application of anti-fouling
system(s)

Name(s) of  company(ies) and
facility(ies)/location(s) where applied

Name(s) of  anti-fouling  system
manufacturer(s)

Name(s) and colour(s) of anti-fouling
system(s)

Active ingredient(s) and their Chemical
Abstract Services Registry Nuinber(s) (CAS
munber(s)

Type(s) of sealer coat, if applicable
Name(s) and colour(s) of sealer coat
applied, if applicable

Date of application of sealer coat.

This is to certify that this Record is
correct in all respects

Issued at (Place of issue of Record)(Date
of issue)

(Signature of authorized official issuing
the record)

Endorsement of the Records

THIS IS TO CERTIFY that a survey
required in accordance with regulation
1(1)(b) of Annex 4 to the Convention found
that the ship was in compliance with the
Convention.

Details of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling system(s) used

Date(s) of application of anti-fouling
system(s)

Name(s) of  company(ies) and
facility(ies) location(s) where applied

Name(s) of anti-fouling  system(s)
manufacturer(s)

Name(s) and colour(s) of anti-fouling
system(s)

Active ingredient(s) and their Chemical
Abstract Services Registry Number(s )
{CAS number(s)) .

Type(s) of sealer coat, if applicable
Name(s) and colour(s) of sealer coat
applied, if applicable

Date of application of sealer coat

(Signature of authorized official issuing
the Record)

Place:

Date

(Seal or stamp of the authority)
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system.

Uppgifter om fartyget

Fartygets namn:

Utmarkande siffror eller bokstiver:

IMO-nummer:

Uppgifter om paforda pavixthindrande
system

Typ eller typer av pavixthindrande
system som anvinds:

Datum for paforing av pavixthindrande
system:

Namn péd foretag/anlaggning/plats dér
pavixthindrande system har p&forts:

Namn pé tillverkare av pdvixthindrande
system:

Beteckningar och
pavaxthindrande system:

Aktiva ingredienser med CAS-nummer:

Typ av tickande lager (i tilldmpliga fall):

Beteckning pa firger och tickande lager
(i tillampliga fall):

Datum for paforing av tickande lager:

farger pa

Hérmed bekriftas att detta
registreringsbevis  dr  riktigt 1 alla
hénseenden.

Utférdat 1 (ort och datum).

(Underskrift av person bemyndigad att
utfirda registreringsbeviset.)

Bestyrkande av registreringsbevis

Hénmed bekriftas att det vid en
besiktning som avses i regel 1.1 b1 bilaga 4
till konventionen har befunnits att fartyget
uppfyller konventionens bestimmelser.

Uppgifter om péforda pévaxthindrande
system

Typ eller typer
system som anvinds:

Datum for péforing av pdvéxthindrande
system:

Namn pé foretag/anlaggning/plats dar
pavixthindrande system har paforts:

Namn pi tillverkare av pavixthindrande
system:

Beteckningar och
pavéxthindrande system:

Aktiva ingredienser med CAS-nummer:

Typ av tickande lager (i tillimpliga fall):

Beteckningar och farger pa tickande
lager (i tillimpliga fall):

Datum for pdforing av tdckande lager:

av  pdvixthindrande

firger pa

(Underskrift av person bemyndigad att
utfirda registreringsbeviset.)

Ort:

Datum:

(Myndighetens stimpel)



Appendix 2 to annex 4

Model form of declaration on anti-
fouling system

Declaration on anti-fouling system

Drawn up under the Internaticnal
Convention on the Control of Harmful Anti-
Fouling Systems on Ships

Name of ship :

Distinctive number or letters

Port of registry

Length

Gross tonnagel

MO number (if applicable) .

I declare that the anti-fouling system
used on this ship complies with Annex 1 of
the Convention.

(Date) (Signature of owner or owner’s
authorized agent)

Endorsement of anti-fouling system(s)
applied

Type(s) of anti- fouling system(s) used
and date(s) of application.

(Date) (Signature of owner or owner's
authorized agent)

Type (s) of anti- fouling system(s) used
and date(s) of application
(Date) (Signature of owner or owner's

authorized agent}

Type(s) of anti- fouling system(s) used
and date(s) of application

(Date) (Signature of owner or owner’s
authorized agent}

Tillidgg 2 till bilaga 4

Formuldr tll
pavdxthindrande system

Sforklaring om

Forklaring om paviixthindrande
system
Upprittad enligt internationella

konventionen om kontroll av skadliga
pévixthindrande system pa fartyg.

Fartygets namn:

Utméirkande siffror eller bokstaver:

Registrerad i (hamn):

Lingd:

Bruttotonnage:

IMO-nummer (i tillampliga fall):

Jag forklarar hirmed att detta fartyg inte
ar forsett med pdvixthindrande system som
avses i bilaga 1 till konventionen.

(Underskrifi av dgaren eller dennes
bemyndigade ombud,) (Datum)

Bestyrkande av péaforda pavixthindrande
system

Typer av pévixthindrande system som
anvinds och datum fOr deras paforing:

(Datum) (Underskrift av dgaren eller
dennas ombud)

Typer av pévixthindrande system som
anvinds och datum fbr deras paforing:
(Datum) (Underskrift av dgaren eller

dennes ombud)

Typer av pdvixthindrande system som
anvinds och datum fr deras pafring:

(Datum) (Underskrift av dgaren eller
dennes ombud)
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